
T H A I  F O R  S O C I A L  L I F E

Texting, Dates &
the Morning

After
ภาษาไทย เดท

From a warm LINE chat to a real date to a kind morning text. How
to keep the rhythm, make her feel chosen, and never, ever ghost.

ไทย

L E S S O N  4  O F  6



01 Texting on LINE แชทไลน์

LINE is where it lives or dies between meetings. Keep it warm, keep a relaxed rhythm, and
don't over-text. Match her energy; a little playfulness and a few stickers go a long way.

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

เป็นไงบ้างวันนี้ครับ pen ngai bâang wan-níi khráp How's your day? easy warm check-in

เป็นไง pen ngai how is บ้าง bâang (softener) วันนี้ wan-níi today ครับ khráp (polite, m.)

เพิ่งนึกถึงคุณเลยครับ phə̂ng núek thǔeng khun loei
khráp

I was just thinking of
you

sweet, not heavy

เพิ่ง phə̂ng just now นึกถึง núek thǔeng thought of คุณ khun you เลย loei (emphasis) ครับ khráp (polite, m.)

คิดถึงนะครับ khít-thǔeng ná khráp Miss you when there's real warmth

คิดถึง khít-thǔeng miss you นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

กินข้าวยังครับ gin khâao yang khráp Have you eaten yet? the classic Thai "I care"
text

กิน gin eat ข้าว khâao rice/food ยัง yang yet? ครับ khráp (polite, m.)

ฝันดีนะครับ fǎn dii ná khráp Sweet dreams lovely goodnight

ฝัน fǎn dream ดี dii good นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

C U LT U R A L  N O T E  —  " H AV E  Y O U  E AT E N  Y E T ? "

กินข้าวยัง  gin khâao yang ("eaten yet?") is the Thai way of saying I'm thinking about you. It sounds plain
in English but reads as caring and very Thai. Stickers are huge on LINE too — a cute one often says more
than words.

T I P  —  R H Y T H M  B E AT S  V O L U M E

Don't double- or triple-text waiting for a reply. Send something warm, then let her come back to you. A
steady, easy back-and-forth feels far better than eagerness — and keeps the spark alive.



02 Setting up the date นัดเดท

Make it specific and give her an easy choice. A clear time plus two options beats a vague
"let's hang out sometime." Decisiveness with flexibility is attractive.

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

เสาร์นี้ว่างไหมครับ sǎo níi wâang mǎi
khráp

Free this
Saturday?

specific day

เสาร์ sǎo Saturday นี้ níi this ว่าง wâang free ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

ทุ่มนึงโอเคไหมครับ thûm nueng oo-khee
mǎi khráp

Does 7pm work? propose a clear time

ทุ่มนึง thûm nueng 7pm โอเค oo-khee okay ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

อาหารญี่ปุ่นหรืออาหารไทยดีครับ aa-hǎan yîi-pùn rǔe aa-
hǎan thai dii khráp

Japanese or Thai
food?

give her a choice

อาหารญี่ปุ่น aa-hǎan yîi-pùn Japanese food หรือ rǔe or อาหารไทย aa-hǎan thai Thai food ดี dii (which) good

ครับ khráp (polite, m.)

เดี๋ยวผมไปรับนะครับ dǐao phǒm pai ráp ná
khráp

I'll come pick you
up

offer; respect if she'd
rather meet there

เดี๋ยว dǐao in a bit ผม phǒm I (m.) ไปรับ pai ráp go pick up นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

เจอกันที่ไหนสะดวกครับ jəə gan thîi-nǎi sà-
dùak khráp

Where's
convenient to
meet?

considerate — greng
jai

เจอกัน jəə gan meet up ที่ไหน thîi-nǎi where สะดวก sà-dùak convenient ครับ khráp (polite, m.)

03 On the date วันเดท

Arrive warm, eat together, and make her feel chosen — present, curious, attentive. Small
courtesies land big in Thai culture.



Arriving & eating มาถึง / กิน

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

วันนี้คุณดูดีมากครับ wan-níi khun duu dii
mâak khráp

You look great tonight open warmly

วันนี้ wan-níi today คุณ khun you ดู duu look ดี dii good มาก mâak very ครับ khráp (polite, m.)

ดีใจที่ได้เจอครับ dii-jai thîi dâai jəə khráp So glad to see you sincere

ดีใจ dii-jai glad ที่ได้ thîi dâai to get to เจอ jəə meet ครับ khráp (polite, m.)

อยากกินอะไรเลือกเลยนะครับ yàak gin à-rai lûeak loei
ná khráp

Order whatever you
like

generous,
easygoing

อยากกิน yàak gin want to eat อะไร à-rai whatever เลือก lûeak choose เลย loei (go ahead) นะ ná (soft)

ครับ khráp (polite, m.)

อันนี้อร่อยมากครับ ลองไหม an-níi à-ròi mâak khráp,
loong mǎi

This is delicious —
want to try?

sharing food =
connection

อันนี้ an-níi this one อร่อย à-ròi delicious มาก mâak very ครับ khráp (polite, m.) ลอง loong try

ไหม mǎi (question)

Making her feel chosen ใส่ใจ

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ผมชอบเวลาที่คุณยิ้มครับ phǒm chôop wee-laa thîi khun
yím khráp

I love it when you
smile

specific, warm

ผม phǒm I (m.) ชอบ chôop like เวลาที่ wee-laa thîi when คุณ khun you ยิ้ม yím smile

ครับ khráp (polite, m.)

อยู่กับคุณแล้วสบายใจครับ yùu gàp khun lɛ́ɛo sà-baai jai
khráp

I feel at ease with
you

sincere
connection

อยู่กับ yùu gàp being with คุณ khun you แล้ว lɛ́ɛo then สบายใจ sà-baai jai at ease ครับ khráp (polite, m.)

เล่าให้ฟังอีกสิครับ lâo hâi fang ìik sì khráp Tell me more be genuinely
curious

เล่า lâo tell ให้ฟัง hâi fang (to me) อีก ìik more สิ sì (urging) ครับ khráp (polite, m.)



C U LT U R A L  N O T E  —  PAY I N G

On a first date a man usually offers to pay, and the gesture is appreciated. She may offer to split — accept
graciously either way. A simple เดี๋ยวผมเลี้ยงเองครับ  dǐao phǒm líang eeng khráp ("this is on me") is warm
and classy. Never make money a power move; generosity without pressure is the vibe.



04 Taking the night further ต่อจากนี้

If the evening's going beautifully, an invitation to continue should be light, deniable, and easy
to decline — never pressured. Her enthusiastic, sober yes is the only green light.

THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

ไปต่อร้านไหนดีไหมครับ pai tɔ̀ɔ ráan nǎi dii mǎi
khráp

Want to go somewhere
else after?

low-pressure,
open

ไปต่อ pai tɔ̀ɔ go on ร้านไหน ráan nǎi which place ดี dii good ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

ดื่มกาแฟต่อไหมครับ dùem gaa-fɛɛ tɔ̀ɔ mǎi
khráp

Coffee after this? easy extension, no
agenda

ดื่ม dùem drink กาแฟ gaa-fɛɛ coffee ต่อ tɔ̀ɔ further ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

ยังไม่อยากให้คืนนี้จบเลยครับ yang mâi yàak hâi khuen-
níi jòp loei khráp

I don't want tonight to
end yet

sweet, honest

ยังไม่ yang mâi not yet อยากให้ yàak hâi want (it) to คืนนี้ khuen-níi tonight จบ jòp end เลย loei (at all)

ครับ khráp (polite, m.)

แล้วแต่คุณเลยนะครับ lɛ́ɛo-tɛ̀ɛ khun loei ná
khráp

Totally up to you hands her the
choice

แล้วแต่ lɛ́ɛo-tɛ̀ɛ up to คุณ khun you เลย loei (entirely) นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

WA R N  —  O N LY  A N  E N T H U S I A S T I C ,  S O B E R  Y E S

Keep invitations deniable and pressure-free. If she hesitates, deflects, or has had too much to drink, the
answer is no — walk her safely to a taxi or her friends and leave it there. Never push, never guilt. A man
who clearly respects her boundaries is the one she'll actually want to see again.

05 The morning after เช้าวันรุ่งขึ้น

How you handle the morning says everything. Be considerate, be honest about what you
want, and do not ghost. A kind follow-up costs nothing and means everything.



THAI SOUNDS LIKE ENGLISH NOTE

อรุณสวัสดิ์ครับ หลับสบายไหมครับ à-run-sà-wàt khráp, làp
sà-baai mǎi khráp

Good morning —
sleep well?

warm,
considerate

อรุณสวัสดิ์ à-run-sà-wàt good morning ครับ khráp (polite, m.) หลับ làp sleep สบาย sà-baai well

ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

เมื่อคืนสนุกมากครับ mûea-khuen sà-nùk
mâak khráp

Last night was
lovely

appreciative, not
crude

เมื่อคืน mûea-khuen last night สนุก sà-nùk fun มาก mâak very ครับ khráp (polite, m.)

ถึงบ้านปลอดภัยไหมครับ thǔeng bâan plɔ̀ɔt-phai
mǎi khráp

Did you get home
safely?

always check

ถึง thǔeng arrive บ้าน bâan home ปลอดภัย plɔ̀ɔt-phai safely ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

อยากเจอคุณอีกนะครับ yàak jəə khun ìik ná khráp I'd love to see you
again

honest about
intentions

อยาก yàak want to เจอ jəə see คุณ khun you อีก ìik again นะ ná (soft) ครับ khráp (polite, m.)

ว่างวันไหนไปกินข้าวกันอีกไหมครับ wâang wan nǎi pai gin
khâao gan ìik mǎi khráp

Free to grab a meal
again soon?

a real follow-up
plan

ว่าง wâang free วันไหน wan nǎi which day ไปกินข้าว pai gin khâao go eat กัน gan together อีก ìik again

ไหม mǎi (question) ครับ khráp (polite, m.)

YOU

อรุณสวัสดิ์ครับ เมื่อคืนสนุกมากเลยครับ ถึงบ้านปลอดภัยนะครับ
à-run-sà-wàt khráp, mûea-khuen sà-nùk mâak loei khráp, thǔeng bâan plɔ̀ɔt-phai ná khráp

Morning! Last night was great — hope you got home safe.

HER

อรุณสวัสดิ์ค่ะ ถึงแล้วค่ะ 555 สนุกมากเลย
à-run-sà-wàt khâ, thǔeng lɛ́ɛo khâ, hâ-hâ-hâ, sà-nùk mâak loei

Morning! Got home, haha — it was so fun.

YOU

อยากเจอคุณอีกนะครับ ว่างวันไหนไปกินข้าวกันอีกไหมครับ
yàak jəə khun ìik ná khráp, wâang wan nǎi pai gin khâao gan ìik mǎi khráp

I'd love to see you again — free for a meal sometime soon?



T I P  —  H O N E S T Y  I S  K I N D N E S S

Be clear about what you're looking for, whether that's something serious or something casual — gently
and respectfully. Leading someone on isn't kind. And whatever happened, a warm "got home safe?" the
next morning makes you the rare guy who treats people well. Don't ghost. Ever.

Thai for Social Life · Lesson 4 — Texting, Dates & the Morning After · Keep it warm, keep it honest, never ghost. คิดถึงนะ
ครับ.


